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translation -
korean
english ™
language -
text
translators -
target™
words ~
translator -
texts -
source ~
order -
word -
culture ~
meaning -
original -
translated -
information =
structure -
languages -
differences -
japanese -
difference ~
cultural -
translations ~
chinese -

literary~
linguistic ~
sentence -
paper-
new -~

well -
translating -
informativity -
factors -
different -
level -
native -
color -
various ~
terms -

reorder(term, termFrequency)

structures -
sentences -
method -
knowledge -
speaking -
students -
readers ~
number -
form -
foreign -
verbs
standards ~
interpretation ~

)
100 200
termFrequency
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translated -
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based-
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target-
different -
translating -
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literature -
korea -
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translator -
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work -
original -
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source -
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reorder(term, termFrequency)

r
=1
=1
w
=1
=

100

=

termFrequency
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tgolle AA weiEEe s ez Hepdom FAE ol3E HY
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o] FAZF a8 A7 FAYS etk

folce] sledor  BAE TR source(EW), target(=F), text,
information(% ), informativity(*d 2./J), knowledge(*]4]), form(ZH), level(F
9)), standards(7]<F), differences(%}0]), literary(¥2}) 52| ©131E @ Ut} o]
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rocess ifi e
proce 7 N specific training

teachin
ko’“‘,’ translation future 9

chinese
well

korea readers alms related norms

quality
translate p
english meaning understand characteristics
culture knowledge
different erfors based professional
method
original corpus
difference

discourse translators language
source data

cultural education

literature

paper
free

translator
target

lransﬁted L
h i \ text
examine " titles explicitation Vo languages
reader @& I
translations t&ls \
books linguistic research

words given features
shifts

strategies
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text(s)(Bl~E), explicitation("A13}), strategies(F =), linugistic(112]) features
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[Abstract]

Past and Present of Korean Translation Research:
A Text Mining-based Analysis
— A Case Study of ‘Journal of Translation Studies’

Lee, Chang-soo
(Hankuk University of Foreign Studies)

The paper is aimed at shedding light on major changes in the trends of
translation research in Korea between the early 2000s and the present. The
period of the early 2000s represents the burgeoning of serious academic inquiry
into translation issues in Korea, marked by the launch of three major academic
journals. The present study employs a text mining approach to tracking down
major changes in research trends between the two periods rather than relying
on meticulous manual classification according to a pre-defined set of categories
as has been attempted by a few earlier studies. The data analyzed in the paper
is made of English abstracts compiled from a single journal, ‘the Journal of
Translation Studies’ published by the Korean Association of Translation
Studies. The data was subjected to word cloud and co-occurrence network
analysis. The results show important shifts in research content. They are
summarized as (1) from focus on linguistic structure to concern with discourse
and text (2) from equivalence-oriented to function-oriented (3) from
example/episode-based to corpus-based and empirical, driven by a broad
adoption of corpus methodology (4) from theoretical to applied research with a
remarkable expansion of training and education and (5) from general to literary

and professional translation.
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